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《詩經·小雅·鹿鳴之什·伐木》探析 

 

壹、前言 

聲韻學是古代小學中的必修科目，顧炎武曰：「讀九經自考文始，考文自知音始。」

對於聲韻的學習僅僅從知識入手難以理解，故通過對古文進行分析才有可能一步步深入。

今念遠洋留學，自學習期間，老師授課之外，同學之間互相提攜尤為重要，由此想到《詩

經》中有詩《伐木》，以明朋友之倫，故思以聲韻學之知識對此詩練習。此為該論文之

起源。今從《伐木》一詩之主旨與韻腳進行探析。 

 

貳、文本 

伐木丁丁，鳥鳴嚶嚶。出自幽谷，遷於喬木。嚶其鳴矣，求其友聲。 

相彼鳥矣，猶求友聲。矧伊人矣，不求友生？神之聽之，終和且平。 

 

伐木許許，釃酒有藇！既有肥羜，以速諸父。寧適不來，微我弗顧。 

於粲灑掃，陳饋八簋。既有肥牡，以速諸舅。寧適不來，微我有咎。 

 

伐木於阪，釃酒有衍。籩豆有踐，兄弟無遠。民之失德，乾餱以愆。 

有酒湑我，無酒酤我。坎坎鼓我，蹲蹲舞我。迨我暇矣，飲此湑矣。1 

 

叁、詩旨試析 

《尚書·堯典》有言：「詩言志，歌永言，聲依永，律和聲。」這表明詩的成文是表

達的思想、情感或事情發生場景等等不同方面一個重要的方法。詩的出現呈現出一幅幅

不同的畫面。想要了解其中靈魂，對於詩中主旨的探析有其必要性。 

《伐木》一詩，歷來註解對於蓋詩主旨集於有兩種不同的說法。 

 
1
 朱守亮：《詩經評釋》（臺北：臺灣學生書局，1984 年），頁 456-459。 
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一、交友 

《毛詩序》云：「《伐木》燕朋友故舊也。至天子至於庶人，未有不須友以成者。親

親以睦，友賢不棄，不遺故舊，則民德歸厚矣。」這首詩是在描述周文王姬昌于勞作時

邀請朋友故舊一起燕樂的場景。詩中言及「諸父」、「諸舅」即是天子之同姓和異姓的親

戚、諸侯等等。《毛詩正義》中提到，天子於內能凝聚自己親族，讓其和睦相處；於外

能持續親近友人，不使疏遠。天子以此為榜樣，子民自然能效法，這樣自然民德歸厚。

因此，此詩是以天子的身份在闡述交友。 

朱熹則認為不用將主角固定在天子之上，而是通用於任何人。2《毛詩序》云：「《 伐

木》 废，朋友之道缺。」3輔廣言：「蓋以朋友為人倫之一，不可以貴賤尊卑間也。」4

朋友為五倫中十分重要的一倫，曾參言：「君子以文會友，以友輔仁。」5人生在世，如

果沒有朋友的幫助，終究只是大海中的一葉孤舟，隨風飄蕩，難以前行。清代學者李光

年先生認為，在《伐木》一詩的前面有一篇《常棣》，主論兄弟之論，兄弟之間同氣連

枝，非朋友可比；但是朋友的重要同樣也不低於兄弟，朋友可以在德行上互相規正、學

識上相輔相成、人生的互相提攜。他主張《伐木》與《常棣》為首尾相望，言及朋友與

兄弟的天倫。6胡一桂先生以《伐木》詩中第一章中「神之聽之，終和且平」認為：「若

能盡其道于朋友，雖鬼神亦必聽之相之，而錫之以和平之福。」7這一脈主張趨向於廣

泛的朋友之道。 

雖然看似是兩個方面來談，毛亨與孔穎達固定於天子之交友，這個貌似更加貼近原

文，該詩本是形容文王伐木宴請故舊朋友的場景，第二章和第三章有對該場景的詳細描

述，以此來闡述天子需要為天下做一個榜樣。而朱熹等學者則更像是在原有的詩意上加

以延伸，認為不必拘泥於一人，而是泛指五倫中的朋友之倫。 

 
2
 〔宋〕朱熹撰，趙長征點校：《詩集傳》（北京：中華書局）頁 162。 

3
〔漢〕毛亨傳，〔漢〕鄭玄箋，〔唐〕孔穎達疏：《毛詩正義》（北京：中華書局，1980 年），頁 424。 

4
〔元〕劉瑾撰，李山主編：《詩經通釋》（北京：師範大學出版社，2013），頁 385-386。 

5
程樹德撰，程俊英、蔣見元點校：《論語集釋》（北京：中華書局，1990 年 8 月）頁 878。 

6
〔清〕李光地：《詩所》（臺北：臺灣商務印書館，1986，影印《文淵閣四庫全書》，第 68冊），頁 65。 

7
〔元〕胡一桂，李山主編：《詩集傳附錄纂疏》（北京：師範大學出版社，2013）頁 365。 



 

3 

 

 

二、諷刺周厲王 

另外一種說法則認為這首詩是諷刺周厲王無道，致使周朝盛世轉衰。 

蔡邕《正交論》：「君子以朋友講習而正人，無有淫朋。是以古之交者，其義敦以正，

其誓信以固。逮夫周德既衰，頌聲既寢，《伐木》有鳥鳴之刺。」8《魯詩》同樣有「《伐

木》有鳥鳴之刺之說。9《韩诗》云：「《伐木》废，朋友之道缺。劳者歌其事。诗人伐

木，自苦其事，故以为文。」10但是此處所言《伐木》之廢與<毛詩序>中意義不一樣，

王先謙先生言：「此謂德衰道缺之後，故云：『伐木廢』」由此可見，無論《魯詩》還是

《韓詩》都與蔡邕的觀點不謀而合，這個觀點都指向周朝後期的衰敗。 

周厲王時期，為了滿足自己私慾，任用奸臣荣夷公，想盡各種辦法增加賦稅，因此

天下民不聊生。而百姓也開始怨聲載道，《詩經·碩鼠》就是諷刺周厲王暴政的詩篇。此

時召公虎（邵穆公）看到了亂象的苗頭，便向厲王諫言。厲王不但沒有接受諫言，反而

派人將那些有怨言的百姓全部抓起來處以極刑，致使人民互相在路上見面都不敢多言。

厲王還以此事向邵穆公炫耀，認為自己的方法產生了效果。因此召公言：「防民之口，

甚於防川，川壅而潰，傷人必多，民亦如之。是故為川者，決之使導；為民者，宣之使

言。」11意為堵住天下百姓的嘴遠比堵塞河流的危害更大，河道被堵塞，所形成的堰塞

湖終究會引發洪水將造成難以估計的遭難，而百姓的言論也是如此，積怨太久，終將激

起民憤；因此邵穆公極力的勸諫要廣開言路，聽取民意，調整國策。周厲王始終不聽，

最後直接導致百姓的暴動。造成國家整理狀況十分的混亂與動蕩。再這樣的背景下，等

周厲王的兒子周宣王幾位，輔佐的大臣邵穆公便作此《伐木》之詩，一為諷刺周厲王為

政不仁，而慘遭被推翻的地步；二則告誡周宣王要治理國家，上和天意，下順人心。
12
 

 

肆、韻腳分析 

 
8
〔清〕陳奐撰，滕志賢整理：《詩毛氏傳疏》（南京：鳳凰出版社，2018）頁 497。 

9
〔清〕王先謙撰，吳格點校：《詩三家義集疏》（北京：中華書局，1987）頁 569。 

10
陳喬批：《三家詩遺說考》（上海：上海古籍出版社，2002，續修四庫全書，第 76 冊）頁 607. 

11
王宏、趙崢英譯；尚學峰、夏德靠今譯：《國語：漢英對照》（長沙：湖南人民出版社，2012 年 6 月），頁 10。 

12
趙逵夫<論西周末年傑出詩人召伯虎>《1993 詩經國際學術討論會論文集》（保定：河北大学出版社 1993）頁

269-270。 

https://baike.baidu.com/item/%E8%8D%A3%E5%A4%B7%E5%85%AC
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整首《伐木》分為三章十二句。以伐木為章節分隔，整體韻律非常工整。現以章分

析如下： 

伐木丁丁，鳥鳴嚶嚶。出自幽谷，遷于喬木。嚶其鳴矣，求其友聲。 

相彼鳥矣，猶求友聲。矧伊人矣，不求友生？神之聽之，終和且平。13 

第一章是以抱韻為主體結構，以兩個韻為主。前面的「丁」、「嚶」兩個句尾押韻字，

無論是在段玉裁的《說文解字註》還是陳新雄老師和王力老師的上古音韻表都屬於「耕」 

韻，到第四句和第五句「谷」、「木」則轉成「尤」（段玉裁）和「屋」（陳新雄、王力）

韻，這兩個都是入聲韻，韻律相符。隨後幾句「鳴」、「聲」、「生」、「聽」、「平」在回「耕」

韻。 

韻腳 反切 段玉裁 17部14 陳新雄 32部15 王力 29部16 

丁 當經切 11耕 12耕【eŋ】 24耕【eng】 

嚶 烏莖切 11耕 12耕【eŋ】 24耕【eng】 

鳴 武兵切 11耕 12耕【eŋ】 24耕【eng】 

谷 古祿切 3尤 17屋【ɔk】 13屋【ok】 

木 莫卜切 3尤 17屋【ɔk】 13屋【ok】 

聲 書盈切 11耕 12耕【eŋ】 24耕【eng】 

生 所庚切 11耕 12耕【eŋ】 24耕【eng】 

聽 他定切 11耕 12耕【eŋ】 24耕【eng】 

平 符兵切 11耕 12耕【eŋ】 24耕【eng】 

 
13
朱守亮：《詩經評釋》（臺北：臺灣學生書局，1984 年），頁 456-459。 

14
〔漢〕許慎撰，〔清〕段玉裁注：《說文解字注》（臺北：藝文印書館，2015 年）。丁：《說文》見於頁 747；嚶：《說

文》見於頁 62；鳴：《說文》見於頁 158；谷：《說文》見於頁 575；木：《說文》見於頁 24；聲：《說文》見於頁 598；

生：《說文》見於頁 276；聽：《說文》見於頁 592；平：《說文》見於頁 207。 

15
陳新雄著：《古音研究》（臺北：五南圖書出版有限公司，1999 年）。十二耕見於頁 362；十七屋見於頁 357。 

16
王力著：《詩經韻讀·楚辭韻讀》（北京：中國人民大學出版社，2004 年），頁 127-128。 
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伐木許許，釃酒有藇！既有肥羜，以速諸父。寧適不來，微我弗顧。 

於粲灑掃，陳饋八簋。既有肥牡，以速諸舅。寧適不來，微我有咎。17 

第二章的韻腳更為工整，是典型的一章兩韻的例子，採用交韻的結構。前面的部分，

「許」、「藇」、「羜」、「父」、「顧」五個字三家大都是表為陰聲的「魚」韻，雖然在第五

句「寧適不來」出現了偶句不押韻的情況，但是其它部分都十分的完整。從第六句往後，

「掃」、「簋」、「牡」、「舅」、「咎」則轉入「尤」（段玉裁）和「幽」韻（陳新雄、王力），

整體以陰聲的兩個韻將第二章進行了合韻，押韻得十分精彩。 

韻腳 反切 段玉裁 17部18 陳新雄 32部19 王力 29部20 

許 虛呂切 5魚 13魚【a】 5魚【a】 

藇 —— —— 13魚【a】 5魚【a】 

羜 直吕切 5魚 13魚【a】 5魚【a】 

父 扶雨切 5魚 13魚【a】 5魚【a】 

顧 古慕切 5魚 13魚【a】 5魚【a】 

掃 穌老切 3尤 21幽【o】 2幽【u】 

簋 居洧切 3尤 21幽【o】 2幽【u】 

牡 莫厚切 3尤 21幽【o】 2幽【u】 

舅 其久切 3尤 21幽【o】 2幽【u】 

 
17
朱守亮：《詩經評釋》（臺北：臺灣學生書局，1984 年），頁 456-459。 

18
同注 11。許：頁 90；羜：頁 147；父：頁 116；顧：頁 423；掃：頁 693；簋：頁 196；牡：頁 51；舅：頁 705；

咎：頁 386。 

19
同注 12。十三魚見於頁 353；二十一幽見於頁 360。 

20
同注 13。 
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咎 其久切 3尤 21幽【o】 2幽【u】 

 

伐木於阪，釃酒有衍。籩豆有踐，兄弟無遠。民之失德，乾餱以愆。 

有酒湑我，無酒酤我。坎坎鼓我，蹲蹲舞我。迨我暇矣，飲此湑矣。21 

同樣第三章也是一個標準的一章兩韻。江永云：「阪衍踐遠愆平上為韻。湑酤鼓舞

暇湑上去為韻。」22同樣的，「阪」、「衍」、「踐」、「遠」、「愆」五個字押陽聲「元」韻，

其中第五句「民之失德」尾也出現偶句不押韻的情況。到了第七句，則從陽聲的「元」

韻轉入陰聲的「魚」韻，進行了一個陽陰韻對轉。 

韻腳 反切 段玉裁 17部23 陳新雄 32部24 王力 29部25 

阪 府遠切 14元 3元【an】 27元【an】 

衍 以淺切 14元 3元【an】 27元【an】 

踐 慈衍切 14元 3元【an】 27元【an】 

遠 去虔切 14元 3元【an】 27元【an】 

愆 去虔切 14元 3元【an】 27元【an】 

湑 私呂切 5魚 13魚【a】 5魚【a】 

酤 古乎切 5魚 13魚【a】 5魚【a】 

鼓 工戶切 5魚 13魚【a】 5魚【a】 

 
21
朱守亮：《詩經評釋》（臺北：臺灣學生書局，1984 年），頁 456-459。 

22
陳子展撰述：《詩經直解》（北京：復旦大學出版社，1983 年），頁 532。 

23
同注 11。阪：頁 738；衍：頁 551；踐：頁 83；遠：頁 75；愆：頁 515；湑：頁 567；酤：頁 755；鼓：頁 208；

舞：頁 236；暇：頁 309。 

24
同注 12。三元見於頁 346；十三魚見於頁 353。 

25
同注 13。 
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舞 文撫切 5魚 13魚【a】 5魚【a】 

暇 胡嫁切 5魚 13魚【a】 5魚【a】 

 

伍、結語 

通過上文對於詩旨和押韻部分的分析，可以得知，《伐木》一詩是周文王姬昌身為

諸侯時，在伐木勞作期間，邀請朋友故舊一起燕樂的場景。 

首章以伐木時鳥類受驚飛出山谷，卻不遠離，而是仍然在高樹之上通過鳴叫來互換

自己的同伴這個景象作為一個隱喻，以此來告誡上至天子，下至百姓，飛禽在危難時刻，

仍不棄同類，而身而為人，無論貴賤之別，朋友之倫不可違背，這樣自然能收到天降之

福。該章的韻腳在飛禽受驚之時由陽聲的「耕」韻突然轉入聲的「屋」韻，體現飛禽驚

慌的場景。等飛出山谷，韻腳又轉回「耕」韻。 

餘下兩章分別為請客章和宴客章。第二章描述主人（姬昌）備有盛禮去邀請各位朋

友一通參加伐木的勞動，其中言即禮數，表示朋友之相處，不管對方如何，自己可以失

禮，此方能盡朋友之倫。而三章言描繪宴席之間的場景，通過最後的六句「有酒湑我，

無酒酤我。坎坎鼓我，蹲蹲舞我。迨我暇矣，飲此湑矣。」來展現朋友交往之情，以物

以同均，人以同樂來表達禮數並非固定死板，通過互通來完善朋友之情。而這兩章的韻

腳也十分的工整統一，都在第五句有偶句不押韻，也同樣從第七句開始轉韻，分別以陰

聲合韻和陽陰對轉完成換韻。 

該詩義理深遠，啟人深思；而韻優美工整，令人難忘。可謂盡善、美矣。 
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